
"Т “  ОКИО-БАЛЕТ» совсем недав-
(£ і «“щр появился на международ- 

■\ ной театральной афише, но 
за зги шесть лет как много уда­
лось сделать труппе, где «стари­
кам» не больше 28, а юным — 14

-й",'летІ
Редкое трудолюбие, восторжен­

ная увлеченность классикой помог­
ли японским артистам освоить ее 
поэтическую лексику, сложные за­
коны. Они со всей серьезностью 
проходят школу русской хореогра­
фии. И дело не только в том, что 
в качестве педагогов и балетмей­
стеров в Японию приглашаются ма­
стера советского балета. Нашим 
гостям стала родной философская 
сущность русской школы, гумани­
стическая направленность ее обра­
зов и репертуара. В спектаклях 
японцев торжествует жизнь, чело­
вечность. В какие бы сказочно фан­
тастические одежды ни были обла­
чены спектакли «Токио-балета», в 
них явственно ощущается стремле­
ние их создателей воспеть порыв 
к добру, любовь, верность. И вме­
сте с тем эти сценические творе-

>. ния органично связаны с народным 
I японским искусством, таким изо- 
| бретательным, щедрым на вымы­

сел, таким изящным и теплым. 
Молодая труппа пробует свои

силы в спектаклях различных жан­
ров. Ее одинаково увлекают и ла­
коничные миниатюры, и большие 
развернутые постановки. К послед­
ним относится балет «Маримо», в 
котором реальность, жизненная до­
стоверность тесно переплетаются со 
сказочностью и фантастикой. Это 
вечная легенда о преодолевающей 
асе препятствия и испытания люб­
ви: нежная Сэтона и отважный Ма- 
нипэ не покорились древнему обы­
чаю и воле отцов, и никакие кары, 
посланные злыми силами, не смог­
ли победить их чувства.

В мир японских преданий вводит 
нас прежде всего музыка Исии Ка­
на, напоенная национальной мело­
дикой, которая искусно претворе­
на автором в формах классическо­
го балета.

Щедро танцевальной выглядит 
хореографическая партитура спек­
такля. Она сделана постановщика­
ми С. Мессерер и А. Варламовым 
со вкусом и педагогической муд­
ростью: балетмейстеры подбирали 
такие движения и комбинации, ко­
торые бы не только выражали 
идею произведения, но и были бы 
по силам молодой труппе. Вероят­
но, этим объясняется некоторая 
традиционность пластических ком­
позиций и форм балета. Вместе с 
классикой авторы спектакля широ­
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ко используют и приемы японско­
го классического театра, стремятся 
также показать народные обычаи 
и обряды.

Исполнители Абэ Тиэ (Сэтона), 
Китахара Хидэтэру (Манипэ), Тида 
Масако (Пайкара), Сакаи Юкихико 
(Ибури) ведут свои партии трепет­
но, с волнением.

Еще более яркое воплощение на­
циональная тема находит в спек­
такле «Времена года» (музыка Ки- 
кути Масахару, балетмейстер Асука

СТАНОВЛЕНИЕ 
ЯПОНСКОГО БАЛЕТА

Риёо) — его участники с любо­
вью рассказывают нам о своей 
родине, о ее природе, о тех, 
кто не покладая рук трудит­
ся на рисовых полях... Этот спек­
такль — своеобразная летопись 
японского народного танца, только 
чуть-чуть аранжированного для 
сцены: она включает и популярные 
теперь образцы хореографии раз­
личных областей и провинций Япо­
нии, и очень древние создания на­
родного искусства — некоторым из 
них более шестисот лет. И вместе 
с тем «Времена года» — не сюи­
та и не дивертисмент, а цельный 
спектакль, в котором четко выра­
жена основная тема, определены
характеры героев. Выступавшие 
здесь Хаяси Сэкико и Окада 
Сёдзо и все участники массо­
вых танцев покорили москвичей 
редким чувством ансамбля, умени­
ем возвышенно и поэтично пред­
ставлять родное искусство.

Эпически плавная тональность, 
проникновенный лиризм «Маримо» 
и «Времен года» в спектакле «Ала 
и Лолли» сменяется пластической 
экспрессией, остротой сценического 
рисунка, бурным столкновением 
страстей. Его постановщик и либ­
реттист О. Тарасова предложила 
свое оригинальное пластическое 
толкование «Скифской сюиты» С. 
Прокофьева, музыка которой лег­
ла в основу балета.

Почти всегда создание нового 
сюжета для классической музыки, 
таит в себе опасность упрощенного 
и излишне конкретного толкования 
обобщенного замысла композито­
ра. И Тарасова в сценическом ре­
шении «Скифской сюиты» далеко не 
во всем солидарна с автором му­
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зыки. Речь идет прежде всего о 
финале спектакля. Для замысла 
балетмейстера он логичен и убе­
дителен: красота и щенственнрсть 
амазонок победили яростных ски­
фов — рассыпалось их грозное 
войско, и, как повествует програм­
ма, встреча воинов-врагов оберну­
лась любовью, на заднике появ­
ляется почти лубочное солнце со 
стрельчатыми лучами. А философия 
прокофьевского произведения ку­
да глубже, куда сложнее. В свое

время Асафьев писал, что в фина­
ле «Скифской сюиты» «чувствуется 
первое в русской музыке провеща­
ние о найденном пути к солнцу, к 
свободно разлитому веселью и не­
скованной радости, каковая овла­
девает человеком при осознании 
безмерности... заключенной в чело­
вечестве творческой энергии».

Но в спектакле Тарасовой есть 
свои несомненные достоинства и 
прежде всего оригинальный тан­
цевальный рисунок, Она сумела ус­
лышать внутреннее волнение, тем-' 
перамент, стихийную силу проко­
фьевского творения, найти лейтдви­
жения, образный пластический ри­
сунок, хотя, может быть, не стоило 
племя скифов выстраивать в плане 
греческой пиррихи и придавать 
ему слишком цивилизованно воен­
ный характер, а в финале по па­
рам распределять скифов и амазо­
нок. В остальных же эпизодах спек­
такля Тарасова использует пласти­
ку, отличающуюся подлинной экс­
прессией, образностью рисунка, 
сценической яркостью. Особо удал­
ся балетмейстеру поединок Ала и 
Лолли, эмоционально и четко во­
площенный Абэ Тиэ и Китахара Хи­
дэтэру. Работа над партитурой Про­
кофьева, бесспорно, творчески обо­
гатила труппу.

И, наконец, японская «Жизель»— 
на этот раз именно так хочется на­
звать бессмертный классический 
балет А. Адана. В «Токио-балете» 
его ставила О. Тарасова, которая 
бережно перенесла на японскую 
сцену академическую редакцию, 
точно воспроизвела ее хореографи­
ческий стиль. В этом спектакле нет 
никакой приблизительности, балет­
мейстер избежала столь излюблен-

ных всеми собственных прибавле­
ний. И вместе с тем в ее строгой 
«восстановительной» работе есть 
известная самостоятельность, твор­
ческое начало. Хореограф учла 
возможности труппы, ее художест­
венный вкус, национальную мане­
ру сценического мастерства. Да, 
это подлинно классическая «Жи­
зель», но исполненная японскими 
артистами и обретшая националь­
ный колорит.

Стиль романтической Хореогра­
фии отлично чувствует Абэ Тиэ—ис­
полнительница партии Мирты. В ее 
уверенном танце есть и воздуш­
ность, и величие. Очень хорошо ри­
сует портрет Ганса Окада Сёдзо — 
темпераментный и вдумчивый ак­
тер. Радуют легкостью и красотой 
пластики две вилиссы — Кисибэ 
Мицуё и Охара Ориэ. И, наконец, 
Жизель — Судзуки Тэруё и Кита­
хара Хидэтэру — Альберт. Они 
прекрасно освоили весь сложный 
танцевальный «каркас» своих пар­
тий, но особенно им удается второй 
акт, где превалирует стиль воз­
душного романтического балета.

Во время гастролей москвичи 
ежевечерне от души приветствова­
ли талантливого дирижера Кадзуй- 
оси Акияма, тонко чувствующего 
характер балетных партитур, чутко­
го и внимательного к сценическому 
действию.

«Токио-балет» закончил свои вы­
ступления в Москве. Общее впе­
чатление от его спектаклей от­
радное. Но молодому коллективу 
предстоит еще серьезная и боль­
шая работа по освоению законов 
классической хореографии. ■ Более 
чеканной и свободной должна быть 
техника заносок и мужских прыж­
ков, более мягкой, выразительной 
видится нам в дальнейшем пальце­
вая техника. Особое внимание труп­
пы хочется обратить на движения 
корпусом: сейчас они очень вя зки - 
исполнители словно боятся уйти от 
утрированно школьной выправки. 
Не хватает еще гостям и умения не­
зримо соединять пантомиму и та­
нец. Все это преодолимо. Япон­
ские танцовщики удивительно дис­
циплинированны и восприимчивы. 
Высокий профессионализм их рус­
ских педагогов и исключительное 
усердие артистов — залог больших 
успехов коллектива в будущем.

Классический балет Японии впер­
вые посетил Москву. Будем ждать 
следующей встречи с ним.

Николай ЭЛЬЯШ.
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